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MONITOR 
Nro: XXXI, 
Na R. P. 1778. 
Dnia 19. Kwietnia, 
he gg hide "Gol; Roty go ż pifania Satyr 
panili: 


Eupolis, aique Cratinus, Ariftopbanefque pòéte Wé: 
Lib, 1. Sat. 4. 


x) KUP y Cratinus, wfzż Aryftofanes, a] 
Gg., I 
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*) Ten fpofob pifania wierfzem nie rymnym, czyli bezfkta- 
dnym ulbo do fpadkow nie przywiążunym, nie nowy: gdyż J 
Odp.awa Pofow Greckich, Drama Kochanowskiego; y Ju 
venalis redivivus Opalińskiego „czyli Satyry y przejiroga 
do naprawy Obyczaiow Polskich należące €'c takimże wier= 
Jeem fa natnfane dla więkfjzey rzeczy wyrazifiości, ktorą dla 
fkfadń rymu, częfłe fig uchylić lub uchybić trafa z przys 
ćmientem fensu lub mniey zupełnym myłu/zceeniem mysle 
Autora, zwłafzcza w tłumaczeniu, 

a) Geirzey Komedy: dawney Pifarze, dobrze umieli wye 
fłępki ludzkie nicować y przywary poprawiać. 
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Tinni, aeaa co RANG b) pisali, 
Jeżli któ był wart, by go w czarne wpifać Kfięgi: 
Że był efzuft, lub złodziey, albo cudzołożca, 
Mężoboyca, lub z innvch miar złeg życia ławy, 
Z wielką wolnością piora go opi ifywali. 

Ztąd cały Lucyliusz c) zawifł, naśladowca 

Oaych w rzeczy, z odmianą miar tylko rymowych, 
W żartach tkliwy, dowcipny, twardy w wferfżow (kładzie, 
Gdyż tę wade miał, iże częlto na godzinę 

Dwieście wierszy, iakoby rzecz wielką, na iedney 

Nodze ftoiąe, pifarkom (woim wydyktował. 

l labo mętną płynął weną, było przecie 


. 


„Cobyś z niego poczerpnięć rad był: Wielomowny, 


I leniwy w pisania Sid to ieft, dobrze 
Pifania: bo, by wiele ;pilać, mniey ta waże, 

Owo Kryfzpi n wyzywa mię zakładem: chcefzli? 
Wez, prawi, papier, niech nam mieysce, niech godzinę 
Naznaczą, niech przyftawow dadzą, obaczemy 
Kto więcey z nas potrafi dwoch napifać. Szczęściem, 
Ze mie Bogowię fexca małego człowiekiem Í 
Stworzyli, y nidwiele y rzadko mowiącymi 
Tobie wolno nadete naśladować miechy, 

Krore „.dmą, dokad ogień nie zmiękczy żelazć. 

Szcześl. wym wzdy Fanniusz -4) ktorego wiersz w połkach, 

I obraż w Apollina ane że kosciele: e) | 
Gdy 
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b} Troiaka była u Grekow Komedya . Dawna( vetus ) w 
ktorey y rzecz y imiona ofob byty prawdziwe. Srzednia ( me- 
dia J rzecz miał w fobie prawdziwą, ale imiona zmyslone; 
Nowa ( Novaykzora fig; żaczęła od Menandra, nie zażywała 

zeczy y imion, tylko zmyślonych. 

c) Nazwifkiem Baflus, ktory naypierwfzy x Rzymian aa 
cih/kie Saryry pifat. 

d) Piforym mwielomowny y chełplimy, 

e) Dla zafyczytu y Jawy, obrazy znakomitych Późtors 
umie/zczano w kościele Apollinowym: á dzieła ich rymotworę 
fkie w Bibliotece Augufta. Pałacowey. 


FE ) 243 ( > 
Gdy moich nikt nie czyra pisi , boięcego fig 
lawnie je recytować , przeto iż ieft wielu, 
Ktorzy nagany godni, Satyry nie lubią. 

Kogokolwiek chów, z posi zod wyciagniv mi tłumu, 
Lub go chciwość, lub nędzna ambicya dręczy: 

Tego irebra blafk łudzi: nad lanemi z miedzi 
Poigyami Korynckiey, Albi figę zdumiewa: 

en przewozi {woy z wfchodu towar do zachodu, 
Leci V pidet znajd oślep, iak od wichru 
Proch porwany, boiąc fie by co nie uronił 
Z ki ipitafu, iub żeby maj arek powiekszył. 

A ci włzyżcy fię boią wierszy *) y nie lubią 
Poćrę, okręcony ma rog, RAE Ff) 
Umytay z dala, byle tylko fe on naśmiał, 
Nie pizepuści nikomu, ni pizyiacielowi A 

A cokolwiek na karcie raz przylepi, radby 
Aby otym wiedzieli wszyscy, co wracaią 

Z piekarn i y od zdroiu, y chłopcy y y baby, 

Nuże pofiuchay, na to coć, krotka odpowiem, 

Kay pizod wyłączam fię z tych liczby, ktorych zawię 
Poćramij gni mi bowiem pówiesz, że dość 

Na tym, aby wiersz w fwoim umieścić obrębie: 
Ani, gdyby kto-pisał iak ia, ftylem blifkim 
Potoczney mowie, „miałbyś tego za Poćtę. 

Temu, co rożum żywszy, co dowcip gornieyszy, 
Co wymowę do wielkich wyrażenia rzeczy 

Ma zdolną, u: życz tego imienia zaszczytu. 

Ziąd niektorzy badali, czyli Komedya g) 
left pòéma albo nie: że ni oguia tego 
Ni tey: mocy jak w rzeczach tak y w ftowach nie ma, 

Gg2 I 
A Sb Z Ea dz o 
*) Satyrycznych. 

F) Foenum habet. in cornu, pesiiye facińfkie, ztąd 
wzięte: że wofom, ktore bodty, fianem okręcano rogi, dla 
przefirogi. 

g) 2 Komedyi SEK Sażyry Łacińjkie początek Jmwoy 
wzięty. 
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1 że tylko fig pewną liczbą fyllab tożni . 
Od mowy, ittna mowa, Ale zapalony 
Gmewem Oyciec b) zuca fię y hałasy tobi, 
X: miłościę fryjerki niechce zaszybiony 
Syn utratny, z posagiem wielkim poiąć żony, 
Ze- piiany (co wielka hanba) z pochoduiami 
Przed zmierzchem chodzi. A za mnieyby Pomponiusz ;) 
Słyfzał, gdyby żył Qyciec? A więc hie dość w fłowąch 
Przyftoynych wiersz ułożyć, ktory gdybyś rozpizęgł, 
Każdyby fie (pofobem tymże gniewał Qyciec, 
Co zmyślony na fcenie. Z tego co dziś piłzę, 
I codawniey Lucyli pisał, gdybyś odiął 
Pewne miary y liczby Syllab, yw porządku 
Pierwfze ffowo, poślednim uczynił; z początku 
Kładąc to, co na koncu było, iak gdybyś ren 
Wiersz rozprzągł : Gdy niezgoda % pozoru nie miła, . 
Woyny żelrzne wrota, bramy wy/fadżita, k) 
Nie znalazłbyś Póćtę w członkach rozrzuconych. 
A to dość. będzie inny czas do roztrząśnienia: 
Czy Satyra, ieft iście pòéma czyli nie? 
Teraz to tylko fpytam, czyć fiufznie ten rodżay 
Pifania podeyrzany? Sulcius /) (urowy 
1 Caprius, chrapliwi chodzą z cedułkami 
Z wielkim łotrow pofłrachem; atoli kto żyie 
Dobrze, ni krwią rąk zmazał, obu za niç waży. | 
Byś ry Celiufzowi, Byrrhowi, był łotrom 
Podobien, ia nie ieftem ni Kapryqfzowi, 
Ni też Sulcyufzowi; czegoż mię fie boisz? ( Zs- 
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b) Demeas w Komedyi Terencyufza. 
i, Rozpufiny w Rzymie młodzieniec, 
k) - = - - - Poftquam difcordia tetra 
Belli ferratos poftes, portasque refregit. 
Te mwiersze Ładańfkie z Frniutza wzięte, fa od Horacyufza 
przytoczone na dowod tepo, 0 czym ru troche wyżey mowif. 
l) S$ulcius y Capsius, kyłi źwomi winowoycew ofkarży* 
ciele, y chodzili po ulicach, feukaiąc łoiwow y zaleycow, iak 
u nas lnfiygatorowie nochi 2 runtem, 
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Zaden kram, żadna połka moich kfigżek nie ma, 
Ktoreby w ręku fzarzał lud, lub Hermogenes. wm) 
Nie czytam onvch na głos chyba przyjaciołom 
I to przyniewolony, nie wfzędzie, ani też 5 zwi 
Przed wizyftkiemi, $ą wielu, ktorzy w pośrzod rynku © 
Recytuią, fa także co w łaźni, gdzie odgłos 
Brzmi wdzięcznie w zafklepionym mieyfcu. Pufte głowy 
Tym fe ciefzą, ktore fię nie pytaią, czyli 
To rozumnie, y w czafie przyzwoitym czynią. 

Mowisz mi, że przycinać lubię, że złośliwym 
To rad czynię umyfiem, zkądżeś wziął ten zarzut? 
Staw świadkiem by iednego z tych, z ktorymi żyłem? 
Ten, co nieprzytomnego fza:pię przyiacięla, 

Nie broni, gdy na niego naftępuie drugi, 

Kto fzuka z rozśmiefzenia ludzi, y2 dotkliwych 
Zartow ffawy, kto zmyślić może co nie widział, 
Powierzonych utrzymać taiemnic nie zdoła; 
Czarną dusze ma, ty go ftrzeż fig Rzymianinie. 

Czefto po czterech , na trzech łożach, biefiadnikow 
Widzifz, z pomiędzy ktorych ieden wfzyftkich lubi 
Jakkolwiek uciąć żartem, oprocz Gofpodarza, 

J temu nie przepuści potym, gdy: mu winem 

Zaprzeię fię czupryna. Tenże zda fie miłym, 
Grzecznym. Żatownym tobie, cos zły na obmowcow? 
Ja zaś, jeżeli z śmiechem rzekłem, że nikczęemnik 
Piżmem Rufillus trąci, Gorgoniusz kozłem, n) 
Złośliwym, vfzeżypliwym zdam ci fię ofzczercą? 
leżli iaka przy tobie, Kapitoliuikiego | 
O 


m) Tigellius szeczony, przedni Spiewak „yw muzyce nas 
der biegły. | 

nj) Paftillos Rufllus olet, Gorgonius hiteum. 
Ten wiersz z Saryry fmoiey Il. wuięty, przytoczył tu ną 
przykłod Horacyusz, ahy pokazał przeciwnikowi fwemu, iż. , 
go nie ffufznie pormarcą bydź f.dzuprzeto, ze rownie z Rue 
filla *-,15jznika, iak z Gorgoniufza śmierdziucha zydzi. 

| 
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O kradzieżach Petylla o) będzie wzmianka, ty go 
Nie zaniechasz {wym bronić zwyezaiem ,, wraz ze mną 
ladał, był przyjacielem moim od dziecińftwa, 
W! sle on dla mnie rzeczy profzony uczynił; 
Ciefzęfię, że w czci żyie ocalony w Rzy mie, 
„, Dziwno mi jednak, iak fię wykręcił u fądu. 
Owoż to jeft trucizna czarna, rdza śmiertelna! 
Ktora wada że od pism ieft moich daleka, 
Od ferca iefzcze dalsza; ieżeli w czym ręczyć 

Za fiebie mogę, tedy w tym reczę naypewniev. 

Jęźli powiem co wolwiev; lub co żart obliwiey, 

Tego mi ty pozwolisz prawa, y wybaczysz. 
Przyprawił mię był zacny Qyciec, abym fię itrzegł. 
Wyftępkow, podawaiąc na każdy przykłady. 
Gdy mię zachęcał, abym żył fkromnie, ofzczednie, 
] na tym prźeftał zbiorze, ktory: mi soitawit: 
„ Czy widzisz, iak {yn nędznie Albiusza żyie? 
s» Jak y Barrus ubogo? nauka to wielka: 
„» By kto zbiory oycowfkie marnie nie rozpraszał,, 
Gdy od: iprofne y miłości chciał mię odwieść 39 wara? b 
.„ Abyś nie był „podob ien Sektaniufzowi. p) 
Abym zas za cudzemi žoñkami nie latał, 
Mogac uciech w małżen(twie zażywać odziwychi 
» Nie piękną Freboniusz Rawe ma( mawiał mi) 
„» Na uczynki złapany. Czego frzedz fe lepiey, 
a, Czegu zaś chwytać, to ci Filozof przełoży: 
s Mnie dofyć , od Rodzicow gdy mogę podany 
;; Zachować zwyczay, y twe „gdy ciiefzcze ftrożą 
2: Trzeba. życie y flawę w całości uchroni ié: 
a» lak zaś'wiek ciało twoje y umyfi ukażepi, 


2) 


„Sam 


PEMP, WANNA (RIAA WAN WIRY NAA WOTAN A (ANN, WAM. sma 
yamana m- -enas ~ > a na aaa mery 


o) Petilius, krory ofkarżony, że koronę. złotę z Capitoli 
um wykradź: [ zkąa podobno Capitolinus rzeczony ] fądem tas 
fkawym uwolniony osy 

p) Ktory przez Jprofne fwe fryie, y maiątek y Aamg firas 
ar. 


gb ) 247 ( 3 

, Sam inż będziesz bez korkow pływał, Tak mię uczył 
Ch? łopca, y lub mi kazał co czynić: masz, prawi, 
Przykład, byś ro uczynił, y z Sgdziow jednego 
Zachęch mi ftawiał; lubcó zabranizł ,, możesz(i ' 
Wącpić iefzcze, by zrobić ro, nie było rzeczą 
„ Nie uczęiwą, gdy złą ma ren y ow Z gd fławe? 
lakó z ob” arftwa chory, d drży z.ftrachu, Wd umrże 
Sgliad, y dla koiażni śmierci fię wftrzymuie e 
Od zbytku potraw: rownie odi tralzaig młodych 
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 Umyfyod w yftępkow, cudzych {praw fromoty» 
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Ztąd ia odrych wad wolny, ktorekolwiek zgube 
P rzy nofzą; mam pomierne, ktery m wzdy wybaczyć 
Możoaa:y z tych nie mało może uymie "długi 
Wiek, przyiacielika rada, y własna uwaga, 
Bo gdy w łożku, lub jestem na'fali, o fobie 
Nie zapominam ,, To ieft wzd v flufzniey: To czyniąe 
„„ Zyć będę lepiev: Tak fie fprawuiąc ptzymilę ` 
>» Przyiaciołom: To zdziałał ktos nie pięknie, czyliż 
,„, Lo pr dob: dego iemu zrobię? „EQ fam z fobą 
Z przyciznieniem: rozważana warg; a gdy mi ftawa 
Cokolwiek czasu, mysl mą na karrę wylewam., 


To ieft ied naz po mierny ch onych wada, ktorey 


Nie zechceszli wybaczyć, Rymotworcow liczna 

Roca przyidzie na pomoc mi, bo Nas ief wielu, 

Ktorzy cię jako żydzi 4) przymulemy, że rad 

Nie tad, będziesz Go nafzey przyftać Mufiał firóny, 
Do 


Aksama eang z MOZ BADAN WEZ WYW R WN sa a n o a ČŠ 


ą) Za czajow Augufta Ces. wielu było Zydow w Rzya 


„ie, ktorzy wielu z innych narodow od pogańfkiey do fwey 


ż dbóbókijęy przyciagali wiary, á tych Prolelitami NAŻYW AG 
li, Profelitos g Gr echiego, Nowowierny, 
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DO 
KLAUDYUSZA NERONA 


Zaleca mu Septymiufza, profząc aby go m liczbie domowiii 
kow jwoich umieścił | 
Seprimius, Claudi; nimirum intelligit unus: ib. u. epift: gs | 


ep 


Eptymi, Klaudyuszu, zna to beż wątpienia, 
le mię fobie ważysź y me zalecenia, 
Bo gdy profi, nalega, bym fię witawił za niem 
ai Do Ciebie „y zaletę dał mu (wym pifaniem; 
M Jako godnemu wżźgliędow y doma Nerona, 
| Ktory ludzi doiwego cùych przybiera grona: 
Gdy podufalszą ż Tobą mą pirzyiaźn rozumie, 
| Wie co moge, y lepiey pożnać iak ia umije. | 
| Wielem mowił, abym fie mu wyfmowił, ale | 
| Bałem fig; by nie (gdził, iż udaię cale | 
Kredyt mnigyszy moy, biżieft; fobie tylko prawy: 
ki A tak ia więklżey winy uchodząc niefawy, 
| Czoło dwoufkie wytarte wziąłem nafię śmiało, „) 
Co iezli wftyd złożony, u Ciebie pochwałą, > | 
Dla przyjaciela, wpisz go wiwych poczet wybrany, | 
Pewien, że w nim człowieka znaydziesż bez hagany, 


| | Sumama hiec ZOO LEED EA ODA IU ZOZ A MECZ a ra RYNNY a IÓA ów sią 


*) r. i, odfożyw/ży po dworfku niewcześny fyd nå 
firong, wziąłęm przed figę śmiało ©alecenie Septy miusża: 


